
Fo
lh

et
o 

In
fo

rm
at

iv
o 

n.
º 5

3/
20

24
 (2

90
 4

38
)

REARME REMOTO E AUTOMÁTICO
UNIDAD DE RECIERRE AUTOMÁTICO

AUTO RECLOSING UNIT 

RÉENCLENCHEUR COMMANDÉ ET AUTOMATIQUE 

AUTO NACHSCHALTEINHEIT 

SAT Serviço de Apoio Técnico
+351 239 970 132
sat@efapel.com

Serpins,
3200-355 Serpins
Portugal

MODUS 55

LEGENDA | LEYENDA | LEGEND | LÉGENDE | LEGENDE

Verde
Verde | Green | Vert | Grün 

Vermelho
Rojo | Red | Rouge | Rot 

Vermelho a piscar
Rojo intermitente | Flashing red |
Rouge clignotant | Blinkendes Rot  

Vermelho/Verde a piscar alternado
Parpadeo alterno rojo/verde |
Red/Green alternating flashing |
Rouge/Vert clignotant alterné |
Rot/Grün abwechselndes Blinken v

Verde a piscar
Verde intermitente | Flashing green |
Vert clignotant | Blinkendes Grün  

Auto

Lock
Manual

max. ø 4,5 mm

CARACTERÍSTICAS | CARACTERÍSTICAS | CHARACTERISTICS | CARACTÉRISTIQUES | EIGENSCHAFTEN
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Tensão nominal
Tensión nominal | Rated voltage | Tension nominale | Nennspannung 230 V ~

Frequência
Frecuencia | Frequency | Fréquence | Frequenz 50/60 Hz

Consumo em funcionamento
Consumo en funcionamiento | Consumption in operation | Consommation en fonctionnement | Verbrauch im Betrieb 1,5 VA

Isolamento
Aislamiento | Isolation | Isolement | Isolation 4000 V ~ / min.

Tempo de rearme
Tiempo de reinicio | Restart time | Temps de réenclenchement | Zurücksetzen der Zeit ≤ 1,5 seg.

Número de rearmes
Número de reinicios | Number of restarts | Nombre de réenclenchement | Anzahl der Zurücksetzungen 3

Intervalo até ao rearme
Intervalo hasta el reinicio | Interval until restarts | Intervalle entre réenclenchement | Intervall bis zum Zurücksetzen 10, 60, 300 seg.
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k Temperatura de referência
Temperatura de referencia | Reference temperature | Température de référence | Referenztemperatur 30 ºC

Temperatura ambiente
Temperatura ambiente | Ambient temperature | Température ambiante | Zimmertemperatur -25 ºC   –  +55 ºC

Temperatura de armazenamento
Temperatura de almacenamiento | Storage temperature | Température de stockage | Lagertemperatur -40 ºC   –  +70 ºC
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Humidade
Humedad | Humidity | Humidité | Luftfeuchtigkeit 95 %

Tipo de ligações
Tipo de conexiones | Connection type | Type de connexions | Type der verbindungen Cabo | Cable | Cable | Câble | Kabel

Secção (rígido/flexível)
Sección (rígida/flexible) | Section (rigid/flexible) | Section (rigide/flexible) | Abschnitt (starr/flexibel) ≤ 2,5 mm2

Máximo de aperto
Apriete máximo | Maximum tightening | Serrage maximum | Maximaler anzug 0,4 Nm



A EFAPEL reserva o direito de modificar este documento ou os produtos nele contidos sem aviso prévio. Em caso de dúvida, contacte a EFAPEL.

EFAPEL se reserva el derecho de modificar este documento o de los productos contenidos en él sin previo aviso. En caso de dudas, por favor póngase en contacto con EFAPEL.

EFAPEL reserves the right to modify this document or the products contained in it without notice. If in doubt please contact EFAPEL.

EFAPEL se réserve le droit de modifier ce document ou les produits qui y figurent sans préavis. En cas de doute, veuillez contacter EFAPEL.

EFAPEL behält sich das Recht vor, das vorliegende Dokument oder die in ihm enthaltenen Produkte ohne Vorwarnung zu ändern. Bei Fragen, kontaktieren Sie bitte EFAPEL.

MODO DE UTILIZAÇÃO | MODO DE UTILIZACIÓN | OPERATING INSTRUCTIONS | MODE D’UTILISATION | BETRIEBSANLEITUNG

 

ESQUEMA DE MONTAGEM | ESQUEMA DE MONTAJE | MOUNTING DIAGRAM | SCHÉMA DE MONTAGE | EINBAUPLAN
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ESQUEMA DE LIGAÇÃO | ESQUEMA DE CONEXIÓN | WIRING DIAGRAM | SCHÉMA DE CONNEXION | SCHALTPLAN
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Carga
Carga I Load | Charge | Laden

 
DIN TH 353,5 mm

Verde
Verde | Green | Vert | Grün 

Vermelho
Rojo | Red | Rouge | Rot 

Vermelho a piscar
Rojo intermitente | Flashing red |
Rouge clignotant | Blinkendes Rot  

Vermelho/Verde a piscar alternado
Parpadeo alterno rojo/verde |
Red/Green alternating flashing |
Rouge/Vert clignotant alterné |
Rot/Grün abwechselndes Blinken v

Verde a piscar
Verde intermitente | Flashing green |
Vert clignotant | Blinkendes Grün  

  

AUTO

REARM

Controlo remoto
Control remoto | Remote control |
Commande à distance | Fernbedienung

Disparo
Disparo | Trigger |
Déclenchement | 
Auslösen

LOCK
LOCKED - Nenhuma ação possível
Ninguna acción posible | No action possible |
Aucune action possible | Keine Aktion möglich

STANDBY
10 seg.

STANDBY
60 seg.

STANDBY
300 seg.

open
close

MANUAL

1° disparo
1° disparo | 1° trigger |
1° déclenchement | 1° auslösen

2° disparo
2° disparo | 2° trigger |
2° déclenchement | 2° auslösen

3° disparo
3° disparo | 3° trigger |
3° déclenchement | 3° auslösen

4° disparo
4° disparo | 4° trigger |
4° déclenchement | 4° auslösen

Se o tempo sem disparos > 15 min. - Reset Contadores
Si el tiempo sin disparos > 15 min. - Restablecer contadores
If the time without trigger > 15 min. - Reset Counters
Si le temps sans déclenchement > 15 min. - Réinitialiser les compteurs
Wenn die Zeit ohne Auslösung > 15 Minuten beträgt - Zähler zurücksetzen

Apenas accionamento manual no aparelho
Sólo manejo manual en el dispositivo | Only manual operation on the device
Uniquement commande manuelle sur l’appareil | Nur manuelle Bedienung des Geräts
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PLUS DIF OMEGA

SUPER COMBI BETA

ULTRA GAMMA


